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Beenenne

®pazeonornyecKue eIUHHIBI YacTO paccMarpH-
BAaIOTCSI B paMKax Ipolecca s3bIKOBOM Urpbl. Cyie-
CTBYET JOCTAaTOYHO MHOTO UCCIIE0BAHUH, TOCBSIIEH-
HbIX (peHoMeny tomopa (J.-F. Sablayrolles, Richard J.
Alexander, V. Raskin, B. Quemada, B.B. Jlonarus,
B.I1. I'puropreB) B OCHOBHOM B PYCCKOM M aHTJIHM-
CKOM $I3bIKaX, B PaMKaX KOTOPBIX 3aTParuBaeTcs BO-
MPOC HEMPaBUIIBHOTO, «HEKaHOHUYHOTO)» HCIIOB30-
BaHUsI TaKuX (PUKCHPOBAHHBIX EIUHHMII, CIy4aeB UX
o0Opa3oBaHus, MPeOOPa30BaHUSI U BO3MOXKHBIX (DYHK-
uuii. 3agactyro TpaHcopManys GpazeoIorndecKoro
0060poTa 3aeHCTBYET 0COOBIC SI3BIKOBBIC MEXaHU3MBI,
O0COOCHHO B CITy4asx KpPaTKUX MIChMEHHBIX BHICKA3bI-
BaHMIi: CJIOraHOB B PeKJiame, 3arojioBKOB — B Ipecce,
a TakKe Kparkux (OpM HHTEpHET-BBICKA3bIBAHHMH C
OTPaHUYCHHBIM IT0JIEM KOHTEKCTA.

BaxHO IOMHHTB, UTO «3aCTHIBILIKEY, PUKCHPOBAH-
HBIC COYCTAHMS JICKCUYECKHUX CJIUHHMIL SIBIISFOTCS OJ1-
HUM M3 PE3yJIBTaTOB IMPOIecca S3bIKOBOH BOIIOINH,
(hopMHpYIOIINX HEKUI 00N TUIaH S3IKOBOTO MBIIII-
JICHUs, Pa3JeNsieMblii BCEMH HOCHUTEISIMH JITAHHOTO
SI3pIKA, TOTJA KaK JJIi MHOCTPAHIIEB, W3yYalONINX
SI3BIK, 9TOT «HOHSATHHHBINY TJIaH SI3BIKOBOTO MBIIIIIE-
HUS 3a49aCTYI0 €CIIM U OCBAMBAETCS, TO B MOCIIEAHIOIO
odepenb W/ He B IOHOU Mepe. [loromy 3HaueHme
BUJOU3MEHEHHBIX (PazeoIOrnyecKiux 00OPOTOB Ya-
CTO OBIBACT HEOUECBHTHBIM, HETIOHSATHBIM, YTO 3aTPY/I-
HSIET pean3alfi0 He TOJBKO MO3TUYECKON (PYHKIIUU
si3pika [SIkoOcon 1987, ¢. 15], HampaBiieHHOW Ha J10-
MOJTHUTENILHOE BO3JIEHCTBHE Ha ajpecara coooOle-
HUS, HO ¥ (PyHKITNH KOMMYHHKATHBHOM.

@pazeonorus BKIoyaeT B ceOs OONbIIOE KoJInde-
CTBO Pa3NWYHBIX 3eMeHTOB. [Ipu 3TOM Bce 3TH 3e-
MEHTBI UMEIOT HECKOJIbKO OOIINX XapaKTePHCTHK:

— TOJMJIEKCUYHOCTb, WJIM HEOAHOCIOBHOCTH (BO
(dhpanmy3ckoit Tpamuiuu — polylexicalité, T0 ecThb
BCer/ia BKIIFOYAIOT B ce0s1 2 1 OoJiee JTIeKCHYeCKUX elu-
HHUIIBI);

— HEU3MEHSEMOCTh (JOPMBI.

BBuny stux cBoiicTB (hpazeonornueckue eIuHU-
(bl YACTO Ha3bIBAIOT (PUKCHPOBAHHBIMU JICKCHYECKH-
MU TI0CTIEIOBATEIBHOCTIMH (B paboTax (hpaHITy3CKUX
HCCIIeIoBaTelNel yale BCEro B 3TOM CBSI3U UCTIONB3Y-
eTcs TepMuH séquences figées).

Jpyroii BaxHOH 0011Iel 4epToil, XapaKTEepHOH IS
TaKUX 0Opa30BaHM, TAKK€ MOXKHO CUHTATh HIHO-
MaTU4YHOCTH (T. €. HEBO3MOKHOCTH TOJHOCTBIO BBI-
BECTH 3Ha4YeHUE (Ppazeooru3Ma UCKIIOUYUTENHLHO U3
CYMMBI 3HaY€HUH €ro 3JIEMEHTOB, IPU 3TO CTEICHb
WAMOMATHUYHOCTH KaXJI0ro (pa3eosoru3smMa MOXKET
ObITh pasnoit [IlanoB 1956, c. 129-156]. Mmenno
o3TOMY (Ppa3zeosIOTU3MbI MOTYT UMETh JIBA BO3MOXK-
HBIX TOJKOBaHUs: 1) OyKBajJbHOE, COCTABIsIEMOE He-
MTOCPEACTBEHHO M3 AJIEMEHTOB TOCIEI0BATEIbHOCTH;
2) mepeHoCcHOe, «00IIee» TOJIKOBaHUE, KOTOPOe Kak
MPaBUIIO, SIBISICTCS OCHOBHBIM. JIFOOOMBITHO, YTO Ta-

KM€ HMUOMATHUYECKUE BBIPAKEHHS YacTO SBISIFOTCS
OOIIMMU JUTS Pa3HBIX SI3BIKOB, HAIPUMEP:

— il ne faut pas vendre la peau de [’ours avant de
I"avoir tué — Oyxe. ‘He HYXKHO IIPONABATh LIKYPY MeJ-
Be/s MpexkJie, YeM YOUTh ero’, 4To B OOBIYHOM peun
MOHUMACTCS KaK ‘He HY)KHO 3asBIISITh O pe3yJbTare,
KOTOPBI TIOKa He ObIT (M BO3MOXKHO He OyneT) 10-
CTUTHYT (CP. C PYCCKHUM ‘Oenums wKypy Heyoumozo
Me06e0s’ — TIPAKTUYECKU HISHTHYHBIM 10 (popme u
3HAYCHUIO);

— ne pas sortir de I’auberge — OyKxe6. ‘HE BBIXOIUTh
U3 TOCTHHUIBI , B IEPEHOCHOM 3HAUCHHU TOHUMAET-
csl KaK ‘OBbITh B TPYOHOW CHTyallMu, UMETh IpooIe-
MBI’, HO TEOPETHICCKH MOKHO BOOOPA3HUThH TaKyIO CH-
TyaluIo, KOTJa BBIPQKECHNE MOXKET OBITh HCTOJIIKOBAHO
n OykBanbHO. KOHTpacT Mexly IpsSMbIM U IIEPEHOC-
HBIM 3HAYCHUSIMH MOJOOHOTO THIA YCTOHUUBBIX BbI-
PaXEHUI U COYETaHUI YacCTO CIIy’)KUT MHCTPYMEHTOM
JUISL CO3/IaHus FOMOpUCTHYecKoro dddekTa.

Ha ocHOBaHMH Takoro JOCTaTOYHO MIMPOKOTO
MOHVMAHHUS SIBICHUS (hpazeonozu3ma, TPUHAMAE-
MOTro OOJBIIMHCTBOM COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATe-
neii (Catherine Bolly, Sylvia Jaki, Andreas Langlotz,
Robert Latta), mpemiaraetcst BbIICISITh HECKOIBKO
TUIOB KOHCTPYKIIUH, KOTOPbIE MOT'YT OBITh OTHECEHBI
K JaHHOW KaTeTOPHH JIEKCHYECKUX COUETaHWM:

1) nanomaruyeckue BEIpaXeHHs — poser un lapin;
casser sa pipe; un froid de canard;

2) cpaBHeHHs — parler frangais comme une vache
espagnol; changer d’idée comme de chemise;

3) dpaszeonoruyeckue cioBocouyeTanus (couples
phraséologiques) — bel et bien; tel pere tel fils;

4) TOCTIOBHIIBI U TIOTOBOPKU — donner sa langue
au chat; mieux vaut sagesse que richesse; Taxxe JIo-
OONBITHO OTJENBHO YIOMSHYTh O TAaKOM SIBJICHUH BO
(paniry3ckoii hpazeonoruu, kak anti-proverbes, B Ko-
TOPBIX OOBITPHIBACTCS yXKE CYIIECTBYIOIIAS TOTOBOP-
Ka, KaK MPaBHJIO C TPOTUBOIOIOKHBIM 3HAUCHUEM: 1e
fais pas aujourd’hui ce que tu peux remettre a demain
BMECTO KJIACCHUECKOT0 ne remets pas d demain ce que
tu peux faire aujourd’hui;

5) u3BeCTHBIC UTATHI, Ha3BaHUs (PUIBMOB U JIUTE-
paTypHBIX MIPOM3BENCHH, CJIOTAHbL: soyez réalistes —
demandez 'impossible!; Make America great again,
le changement — c’est maintenant!

6) mparmaremsl [Latta 1999; Blanco 2013], wim
nparMaTHdeckue Qpasembsl ((PpaHIy3CKUH TepMHH
pragmatemes). JlaHHBIH TEPMHUH HCIIOIB3YIOT JIJIS
0003HaueHHs BBICKA3bIBAHHI, KOTOPBIC IOJHOCTHIO
WIN YaCTHYHO YTPATHIHM CBOE JICKCHYECKOE W/MITH
rpaMMaTHYeCcKOe 3HaUCHUE, HO TIPHOOPEN 3HAYCHUE
nparMaTudeckoe. MIHBIMU CIIOBaMH, TaKkUe €JUHULIBI
00€eCTeunBaloT CB3HOCTD TEKCTA, a TAKKE OTPakKaloT
(¥ moIEePKUBAIOT) NPOLIECC KOMMYHHUKAIIUU MEXKIY
aBTOPOM M aJpecaroM cooOweHus: d plus tard!; ¢a
roule!
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XapakTepHO, 9YTO ()pa3eoNOTHYECKHE EIUHUIIBI
TAKKEe PA3IMYAOTCs B 3aBUCHMOCTH OT YacTOThI MX
WCTIOJIb30BAHUS B PEYU M, COOTBETCTBEHHO, OT CTEIle-
HH MX NTOTCHIIMAIbHON N3MEHsIeMOCTH. MOXKHO BBIIe-
JIMTh HECKOJIBKO OCHOBHBIX TIPHHIIUIIOB, OTIPEACISIO-
mmx (GpazoByro U MeXKPPazoByr0 KOMOUHATOPHOCTb.

1. KonnaecTBO 511eMEHTOB B BEICKA3bIBAaHUH, KOTO-
pble MOTEHIUAIBEHO MOTYT OBITh H3MEHEHBI 03 yIiep-
0a JUIs OCHOBHOTO 3HAYCHUsI KaHOHWUYHOU (HOpPMBI
(bpaszeosnorn3Ma, WIN CTETeHb CBOOOTHON Bapbupye-
MOCTH 3JIEMEHTOB CIIOBOCOUeTaHus. Tak, Harmpumep,
BO ¢pase les enfants jouent NOTCHUUAIBLHO W3MEHSI-
€MBbIM MOKHO CUHTATh Ka)K/IbIH JIEMEHT BHICKA3bIBa-
HUS — €r0 CBSI3H C IPYTHMMH 3JIEMEHTaMU HapyIICHbI
IIpH 3TOM He OyIyT:

Les enfants  jouent
| | |
Mes  voisins  achétent
Ces gens  frappent
Autres freres mangent
ados

[Ipu 5TOM Ba)KHO OTMETHTH, YTO MeXaHH3M (pa-
3C0JIOTHH 3aJICHCTBYET OOJBIIMHCTBO YacTed pedw,
pU W3MEHEHUH (POPMBI YCTOWUYMBOM JIEKCHYECKOU
MOCIIEIOBATEILHOCTH MOTYT TaK)Ke JOOABIATHCS OT-
JeNbHbIe (PPa3oBbIe DIEMEHTHI:

— Bockimnanus: La vache! parbleu! purée!

— IparMaTreMbl, UCTIOJIb3yeMbIe JUTS TTOMICPIKaHMSI
KOMMYHUKAIIMK M KOHTaKTa ¢ cOOCCETHUKOM (BKITFO-
qast popmyinsl BexsmBocTn): Oh, ¢a sent bon le café!
Bien a vous!

— IUTAThl U3 THUMHBI, MOJUTBBL: Donne-nous au-
Jjourd hui notre pain quotidien,

— (hopMyIBI IOPUINIECKUX TEKCTOB U O(UIHAIb-
HBIX JIOKyMeHTOB: [’ affaire est dans le sac;,

2. CoueTaeMOCTb 2JIEMEHTOB BO (hpase Mmpu 3aMeHe.

Ha nepBblii B3MIAA B COBMEIIEHUH JABYX ATHUX
MPUHIUIIOB MOXHO YBHJICTh HEKOTOPOE MPOTHBOPE-
4re, HO OHU CKOpee B3aUMOJOIOHSIIOT APYT ApYyra.
[TomoOHOE COOTHOIIEHHE MOXKET OBITH MPEICTABICHO
B BUJIC IIIKAJTBI, IJI¢ KPAHHUMH TOYKAMH, HITH MOJTHOCA-
MU, OyneT abconomuas c0600a cowemaemocmu Ka-
HOHUYECKHX M «HOBBIX», YK€ W3MCHEHHBIX JJIEMCH-
TOB (ppazeosorusma, ¢ OMHON CTOPOHBI, U, HATPOTHB,
HEBO3MOXKHOCTh MOAOOHOM 3aMeHbl 0e3 Bpenma s
M3HAYAIILHOTO 3HAUCHHS, CBEJICHUE €€ MPAKTUIECKU K
Hymo. Tak, HampuMep, B Ka4eCcTBE IPUMEPOB MOKHO
MIPUBECTH TaKHe BBIPAKEHUSI, KaK d la guerre comme
a la guerre, deux et deux font quatre; il pour il,
dent pour dent.

3. IpyruM Ba)XHBIM acleKTOM SIBIISIETCS CTETEHb
SICHOCTH 3HAu€HHs, CIIEIYIONIEro HEMOCPEICTBEHHO
M3 CaMOro CJIOBOCOYETaHHsI. 3HaYeHHEe 000poTa MO-
KET ObITh: 1) «IIPO3pavHBIM», IPOCTHIM JISl BOCIIPH-
STUSL — B TAKUX CIIydYasiX KakK MpPaBUIIO HE BO3HUKAET
MpoOieM HHTEpHpEeTAINU, HAPUMEp: Frouge comme
un tomate;, beau comme le jour, 2) HEOUEBUIHBIM,
«CMYTHBIMY (TTOCTIETHUX BO (PPAHILY3CKOM SI3bIKE JI0-
CTaTOYHO MHOTO): panier d salade — fourgon pour les
prisonniers (aBro3ax), franchir le Rubicon, ce n’est
pas le Pérou. 3) Taxxe BO3MOXKHA U CPEIHSS CTCTICHD
SICHOCTH, KaKk BO ¢pase il faut battre le fer quand il

est chaud — OykBajbHOE 3HAUEHHUE B JTAHHOM CITydae
MPEACTABISACTCS] AOCTATOYHO OYEBHUIHBIM, MPH 3TOM
nepexoj K GUrypaibHOMY 3HAUSHHIO Yepe3 acCollv-
aTUBHBIN psin fer=métal, + battre= une situation dif-
ficile He cocTaBiseT Tpyna.

B 10 Bpems kak ofHM (pazeoqorHYecKre eIuHN-
bl (HampuMep, nparMareMbl) MEHBIIE MOJBEPKEHBI
W3MEHEHUSIM U B OCHOBHOM HCIIONB3YIOTCSI B PEUH B
CBOCH OOBIYHOM, HEM3MEHHOU (hopMe, IpyTHe KaTero-
puM yacto noasepraroTcs Mogudukanuu. Muoraa ta-
Kre Tpanc(opMalud MOTYT OBITh CHPOBOIMPOBAHBI
HeTpeTHaMEPEHHBIM HapYIIEHHEM HOPMBI, OIIMOKOM,
KaK B CIy4asx OrOBOPOK, OIMHCOK W/WJIM HapOHUMH-
YecKoro cMmemenus. Tak, HampuMep, U3BECTHO, YTO B
BBIpakeHUU pendre la crémaillere (pycc. ‘TpasmHO-
BaTb HOBOCEJIbE’) CTYAEHTHI He-(pPaHKO(POHBI 4acTO
MyTaIOT UCIOIb3YEMbIH B BBIPAYKEHUH [JIAroi U 3ame-
HSIOT €r0 Ha 0OJiee YaCTOTHBIN M CXOXKHH 1Mo (hopme
prendre.

Onnako Haubojee YaCTOTHBIMH MOXKHO CUUTATh
cllydau, Korja MoIu(UKaIus OCyIIeCTBISIETCS] aBTO-
poM cooOrieHus npenrHamepeHHo. B pabdorax ¢dpan-
my3ckux uccienonareneit [Jaki 2014, p. 18] Takoit
MIPOIIECC YacTO Ha3BIBaeTCs défigement (T. €. ‘pas-
MOpaXMBaHWE  3aCTBIBIIEH, YCTOWYHMBOH (HOpPMBI).
JpyruMu cioBaMH, BCE€ CIy4ad, KOTOpPbIE MOXKHO
OIIPENICNIUTh KaK MpeIHAMEpeHHYI0 JedopMaIuio
(DUKCHPOBAaHHOM JIEKCMYECKOM MOCIIEA0BATEIILHOCTH
B PaMKaX KOHKPETHOTO TEKCTa.

Pazymeercs, MexaHu3M (pazeoqornyecKoi TpaHc-
¢dbopmarnm, wim défigement, 04eHb pazHOOOpa3eH H
JIeHiCTBYET Ha pa3HbIX S3BIKOBBIX YPOBHAX. J{i1s Hate-
TO MCCIIE0BaHMs HAaMOOJIBIIII HHTEPEC MPECTABISI-
€T MEXaHU3M JIEKCHYEeCKOW 3aMEHBI — CIIy4yaH, KOorna
BO (hpa3eoNOTHUECKON IMOCIEeI0BATEILHOCTH OIMH
JIEKCUYECKHUI KOMITOHEHT 3aMEHSIETCS APYTHM:

— L’éclat — c’est moi (cp. [’état — ¢ est moi);

— Heureux comme un élu en France (cp. Heureux
comme Dieu en France),

— Ralons enfants de la Patrie! (cp. Allons enfants
de la Patrie).

Jlekcuueckasi cyOCTHTYIIUSI TAKOTO POJIa YacTO MC-
nojb3yercs Al (GOpMUPOBAHUS 3arOJIOBKOB M IOA-
3aroJIOBKOB Ta3eT W JKypHaJloB, B TMEPBYIO Ouepeab B
Marepraiax Ha aKkTyallbHYIO [MOJUTHYCCKYIO TeMaTH-
Ky. Tak, B0 ®@paHuu 3T0 0COOCHHO MPHUCYLIE CATH-
PUCTHYCOCKUM M3IaHHUSIM, KaK, Harpumep, Le Canard
enchainé (CM. IPUMEPHI BHIIIE), a TAKKE B COITHAITH-
HBIX CEeTSIX.

YacToTa HCMOIB30BAHHS JAHHOTO HMHCTPYMEHTA
Tpanchopmanuu (HpazeoNorHIecKuX eAUHUI] 00bsC-
HSETCA B MEPBYIO oO4epelb MHOTO()YHKLIHMOHAIBHO-
cTblo. Jlekcnyeckas cyOcTUTynus mo3Bosier 1) anar-
TUPOBATh (PPa3eosoru3M K KOHKPETHOMY KOHTEKCTY
(3HaueHwe (Gpa3eoNOTHYECKUX EIAMHUI] HOCUT ald-
CTPaKTHBIH XapakTep, TorJa Kak 3aMeHa JIEKCHIeCKO-
ro 3JeMEHTa MOMOTAeT CJeNlaTh ero 0ojee KOHKPET-
HBIM); 2) co3/aTh IOMOpHCTHYEeCKUi 3(dexr BBHIY
UTPBI KOHTEKCTHOTO M OCHOBHOTO 3HAa4eHUil; 3) mpu-
BJI€Yb JIOMOJHUTEILHOE BHUMAHHE 32 CYET KOHJICHCa-
LUK CMBICIIOBOM Harpy3KH M IOPOXKIEHHUIO acCOLra-
1uit; 4) coOMIOCTH KPaTKOCTh (DOPMBI BHICKa3bIBAaHHSI.
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[Ipu nexcuyeckoit cyOcTuTyIHs (hpaseonornye-
CKUX COYETaHUH U BHIPAYKCHUH OTHOIICHUS MEXK/TY 3a-
MEHSEMBIM 3JICMCHTOM M 3aMEHOW TaKke MOTYT pas-
nmugathes. OYeBUIHO, 9TO 00a ATHX dJIEMEHTa HECYT
OIPENICIICHHOE JICKCUYECKOE 3HAYCHUE, OJHAKO MeXa-
HU3M CYOCTUTYIIMH IIPU 3TOM MOXKET BaphbHPOBATHCSI.
Mmorue (paHIly3cKHe U aHTITUHCKUE UCCIIEA0BATEIN
(C. Bolly, S. Jaki, R. Latta) npejiararor BbIIEIST
HECKOJIbKO Pa3HbIX THUIIOB MEXaHHM3Ma JIEKCHYCCKON
CyOCTHTYIIMY, HaM Ka)kKeTcsi Hamboliee cOoOOpa3HBIM
OCTaHOBUTHCS HA TPEX OCHOBHBIX UX HUX.

1. KonTekcryaiibHast CyOCTUTYIMS — 3aMEHa CTPO-
WTCSl MCKITIOYMTEIHHO Ha 0a3e KOHTEKCTa, CBA3BIBAS
TakuM 00pa3oM aKTyalbHBIH (haKT NEHCTBUTEIHHO-
CTH M XOPOIIO H3BECTHOE YCTOMYMBOE BBIPAKCHUE,
0e3 IOTIOTHUTENBHBIX CBSI3eH 1 3HAYCHUN:

— Le tour du monde en 80 chomeurs (cp. Le tour du
monde en 80 jours);

— Aimez-vous Malhe ? (cp. Aimez-vous Brahms?);

— S’il te plait, découpe-moi un mouton! (cp.
Dessine-moi un mouton).

2. CemaHTH4YeCKast CyOCTHTYIHSI — B OCHOBHOM
TaKOW MEXaHW3M IOJ[pa3yMeBacT UCIOIb30BAHUE aH-
TOHMMOB WJIM TMIIOHUMOB (3HAYUTEIIBHO PEKE — CH-
HOHHMMOB), TaK KaK B TaKOM CITydae pedb UJET CKopee
00 obmem i 000UX 3IIEMEHTOB CEMAaHTHYECKUM
[OJIEM YIOTPEOJICHUsI, HEXEIH O JCeHCTBUTEIIbHBIX
MIPSIMBIX CEMAHTUYECKUX CBS3SAX. DTO MOXKHO BHJIETh
B YK€ MPUBEICHHOM HaMU paHee npumepe Heureux
comme un élu en France (cp. Heureux comme Dieu en
France), tne élu n Dieu MOTYT CBSI3aHBI APYT C IPYyTOM
B OJTHOM M3 aCIIEKTOB 3HAYCHUI, 2 UMEHHO B XapaKTe-
PHUCTHKE ‘Oblmb 8biue 00bIYHBIX H00el, HApooda’ .

[dpyroii yacto BCTpeyaroUIUiicss B peuu Mpumep —
faire d’une pierre cent coups BMECTO KJIaCCHUYECKOTO
faire d’'une pierre deux coups (cp. pycc. ‘youms 08yx
3auyes 0OHUM @bicmpenom’). 31ech MOXKHO BHUJIEThH
MEXaHU3M CEMaHTHYECKOU CYOCTUTYIIUHU C UCIIOJIB30-
BaHHEM CMHOHHMA C YCHJICHHBIM, 00JIee aKTya IbHBIM
3HAYCHHEM /ISl YCUIICHHUS 3HAueHUs B paMKax oTpe-
JICJICHHOW KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIIHH.

3. TlaponuMuyeckasi CyOCTHUTYIMSI — COIJIACHO
HenaBHuM uccnenosanusaMm M.H. Kysneunosoit [Kys-
Heroa 2021] u Sylvia Jaki [Jaki 2014], mexanusm
MapOHUMHYCCKON CYOCTHTYIIMH OKa3bIBACTCSl CaMbIM
MPOAYKTUBHBIM (0K0110 60 %) HE TONMBKO B IIaHE /IHa-
XpOHHH, T. €. MPU 00pa3oBaHUU (PA3COIOTHUECKUX
C/IMHUIL, HO U IIPU UX U3MCHEHUHU U TpaHCHOpMAaIUH.
Takast cyOCTHTYIHSI TTOJIpa3yMeBaeT 3aJeiiCTBOBaHHE
MEXaHWU3Ma TAPOHUMHYECKOW aTTPAKIUU: MEXKIY
3aMEHSEMOM, «HOPMATHBHOM» eIuHHICH (pa3eo-
JIOTUYECKOTO 000pOTa, W 3aMEHSIONINM, HOBBIM 3J1€-
MEHTOM CYIIECTBYET (hOpMasibHas CXOXKECTh (3BYKO-
Basl), KOTOpas TAK)KE BJIMSICT HAa CXOXKECTh B IUIAHE
CEMaHTHYECKOM, YTO TPHUBOJAUT K CONMIKEHUIO H
JlaKe HAJIOKCHUIO TUIAHOB 3HAYCHUH B paMKax IEJo-
I'0 BBICKa3bIBaHUS, KaK B U3BECTHOHN TpaHchOpMaIuu
(pazeonormsma [ons Banepu Entre deux mots, il faut
choisir le moindre (Valéry 1941, p. 145), rne mapoHu-
MUYECKUMHU aTTPaKTaHTaAMH SIBJISIFOTCS HPAaKTHYCCKU
WICHTUYHBIE TI0 3ByUaHUIO /MOLs/maux, B peKIaMHOM
ciorane aprokoHiepHa Ford — Ca, ¢ ’est trés Ford (cp.

Ford/fort), nnu B y>xe MpuBEIEHHOM HAMH BBIIIIE MTPH-
Mmepe L’éclat — ¢ est moi (cp. éclat / état).

Brnepsble MeXaHN3M TAPOHUMHUYECKOH aTTpakLuu,
nin maponomazuu omnucan P.O. Slkobcon. B cBomx
paboTax OH BBIIENMIT 0COOYIO0, MAPOHOMACTHYECKYIO
(yHKIMIO fA3BIKA, HANPaBIEHHYI0O Ha OOpa3oBaHHE
0c0o00ro BBIPA3UTEIBHOIO 3HAYCHUS NPU CEMaHTHU-
YECKOM CMEXHOCTH CXOOHBIX 1O (hopMe SI3BIKOBBIX
enuHUI;: «CXOMHO 3BydYallue CJI0Ba YHOAOOMISIIOT-
Csl CMBICIIaMM, NPHYEM Takas [apOHOMAaCTHYECKas
CBSI3b MOXKET OXBATBHIBATh LIEJBIA CIOBECHBIC TPYII-
meD» [Sko6con 1987]. BakHO OTMETHTH, YTO OTMe-
JaeMasi NCCIIeIOBATEIsIMH BBICOKAsl CTEIICHb Paclpo-
CTPAaHEHHOCTH MAaPOHUMHUYECKOW CYOCTUTYIIMU TpHU
peoOpazoBaHuy (PPa3eoIOTU3MOB HANpsAMYIO 00y-
CJIABJINBAETCS BBICOKOH CTENEHBIO MPOIYKTUBHOCTH
caMOro MexaHu3Ma MapOHOMAa3WH: «MMEHHO YCTOM-
YHBOCTh, HEPA3IOKUMOCTh (PPa3eoNOrHYSCKUX €IIH-
HUII SIBJISICTCSI NPUYMHON TOTO, YTO Pa3pylLICHUE HX
CTPYKTYPHOT'O MJIM CEMAHTUYECKOTO €TUHCTBA MOXKET
WCTIOIB30BATHCS IS IPUJAHHS BEICKa3bIBAHUIO OO0ITh-
el SMOLMOHATIBHOCTH, BbIpasutenbHocT» [Tep-
Munacosa 1968, c. 29].

Kparkue o cBoeii popme, Takue M3MEHEHHEBIE, ITpe-
00pa3oBaHHBIC €IUHUIIBI TIO3BOJISIFOT AOCTHYG 1) 3-
(eKxTa HEOKMIAHHOCTH, TaK KaK Ha MEPBBIH TIaH B
TaKUX KOHCTPYKIHMSIX BCETJa BBIXOIUT UTPOBasl WIIH
nodtrdeckas 1o SIko6coHy (QyHKIMS sI3bIKa (HApH-
Mmep, K.-®D. Cabnepons Ha3bIBae€T MapOHUMUYECKHE
HOBOOOpa3oBaHus Takoro tuna ludiques [Sablayrolles
2015, p. 206]. PazymeeTrcs, 0IHOBPEMEHHO IPOUCXO-
JMT HE TOJBKO OOpalieHrne K M3BECTHOMY MOHATHIO/
(hakTy mEeWCTBUTENHLHOCTH, HO Ha 6a3e HOPMATUBHOU
CEeMaHTHKH CO3[acTCsl HOBBIM cMbICI. TO ecTh peub
UJET O CBOETO POAA peHOMUHAYUU, LIETBI0 KOTOPOM
SIBIISICTCS TTOBBIIIICHHE BBIPA3UTEIHLHOCTH COOOIICHHUS
B 11€JIOM, CO31aHue Ooiee IpKoi 00pa3HOCTH, BO MHO-
rOM MMEHHO 3a CYET OTCBUIKH K [IEPBOMY 3HAUCHHIO,
M3BECTHOTO KaK aBTOPY, TaK M afpecaTy COOOIICHHS.

[lepeuncneHHble BBIIIE XapaKTEPUCTHKH (pazeo-
JIOTH3MOB COMMKAIOT UX C TIOHSTHEM UTPBI CIIOB, JUIS
KOTOpOH O0OIIepU3HAHHBIME YEepPTaMHU SIBISIIOTCS B
tom yucie 1) addexr HeoxkumaHHOCTH; 2) TOT (HaKT,
YTO 3JIEMEHTHl 3aMEHbl «HaMEKaloT» Ha 3aMEHEH-
HBIW AJIEMEHT, OTCHUTAIOT K JIPyroMY, UMILTHIIUTHOMY
3HAUCHMIO TAaKKe, KaK 3TO MPOMCXOINT, HAPUMEp, C
kanmamOypamu. OTMETHM, UYTO JIEKCHYECKasl 3aMEHa B
ra3eTHBIX 3aroJIOBKax OOJaaeT 3KCTPAOPAWHAPHBIM
MOTEHLUAIOM, KOTOPbIH BBIXOAUT 32 PAMKH IPOCTO-
rO HECOOTBETCTBHSI — Il KOH/ACHCAIUU CMBICTIOB B
CJIOKHBIX COOOIICHUAX U CO3JaHUSI MHOYKECTBEHHBIX
acconuanuii. B koHTekcTe MaHHOW cpeabl 3Ta (DyHK-
LS KKETCSl He MEHee, a MOXKET OBbITh U Oosee Bak-
HOU, yeM co3nanue 3dexra HeOKHUTAHHOCTH.

Kak cienyer u3 BbllIecka3aHHOTO, (Pa3eoaoru3M,
00pa30BaHHBIA C MOMOILIBI0 MEXaHW3Ma MMapOHHUMU-
YeCKON CYyOCTUTYILIMH — 3TO CBOETO POJia JIEKCHIeCKast
WHHOBAlMs, CO3JaBaeMasi C IIOMOILBI0 HAaMEPEHHOTO
HapyLIEHUs SI3bIKOBOM HOPMBI U JIBOMHON CMBICIOBOU
Harpy3Kd Ha ajpecara COOOIIeHHS, Meper KOTOPBIM
CTOSIT OAHOBPEMEHHO JBE 3aJa4u: 1) NOHATH, K KAKOH
SIMHHILIC OCYILECTBISIETCSA OTChIIKA aBTOPOM COO0OIIIe-
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HUS; 2) pacmudpoBarh 3HaYeHUE PPazeooTHIeCKOi
€/IMHUIIBI C YYETOM KOHTEKCTa COOOIICHUSI.

[Ipu co3manum Takol eAWHHLBI MPOUCXOTUT Ya-
CTUYHBIA OTXOA OT TPAJULUOHHON NPOAYKTUBHOMN
Monenu (productivité) si3pIKa, TIPU ITOM CTEICHB 3a-
JIECTBOBAHUSI MEXAHU3MA SI3bIKOBOM KPEaTHMBHOCTH
(créativité) 3aMeTHO TIOBBIIIAETCS — TPOUCXOIHUT CMe-
IICHHE HECKOJIbKUX 3HAYCHUH, YTO MPHUBOAUT K OCO-
0011 KOHIIEHTPALUK CMbICIIa B POpME S3BIKOBOM UTPBHI.

Takum o00pa3oMm, BaKHOE OTIMYHE ITapOHHUMH-
YEeCKOro Tumna TpeoOpa3zoBaHus (pa3eororHuecKux
CIIOBOCOYETAHUH CBSI3aHO HETIOCPEICTBEHHO C CAMHM
MEXaHU3MOM HX TIOCTPOCHHUS, KOTOPOE IPOUCXOTUT
C KOHTaMUWHAIIMEW, CMEIICHHWEM, NapOHHUMHYECKUX
KOMIIOHEHTOB ()Pa3e0IOTHUECKOTO COYCTAHMS.

B 97011 cBSI3M HaM Ka)xeTcst 0COOEHHO HHTEPECHBIM
paccMoTpeTh MoAXoA K TpolblieMe TpaHChOopMaIuu
(hpazeonornueckux BBIPAKEHUH W POIH MMapOHUMHU-
YEeCKOTO MEXaHM3Ma B 3TOM IpOIlecce, Mpe/raraeMbpli
npodeccopom WM.H. Kysuenosoii [Kysnemosa 2021,
c. 299]. CormacHo mpenIoKeHHOH B ee pabore Tu-
MOJIOTHH, U3MEHEHHsT (hPa3eoOTHUECKUX COYeTaHUH
CII/lyeT pasiuyarh 10 YPOBHIM TpaHCHOpPMAIH U
10 TUITy MeXaHu3Ma J1ehopMaIiim.

Tak, nedopmarust Gppa3eoTOrnIecKoro CoueTaHus
MOXeET OBbITh IByX OCHOBHBIX THIIOB: 1) Tpanchopma-
LUSI MOXKET 3aTparuBaTh TOJBKO COAEpPIKAHUE; 2) M3-
MEHCHUS 3aTParuBaloT U CoAepKaHue, 1 Gopmy.

[lpu nepBoM Buae W3MeHEHW# (nedopmarmu B
tepmuHax W.H. Ky3HeroBoit) «dopma dpa3zeoro-
ru3Ma OCTaeTcs HEM3MEHHOW, HO KOMITOHEHTHI €ro
WCIIONB3YIOTCSA B X OYKBaJIbHOM 3HAUEHUH KaK KOM-
MIOHEHTHI CBOOOHOTO coueTanus» [Kysnernora 2021,
c. 301]. MapIMU cltOBaMH, TIPOMCXOIUT Kak OBl IO-
BTOPHOE IE€PEOCMBICIICHUE 3HAYCHUSI (PPa3eoIoru3-
Ma ¥ BBIPOKEHHIO; BO3BPAINAETCS €ro M3HadalIbHOE,
«OykBasbHOE» 3Ha4eHHEe. Tak, B TpUMepe, KOTOPHIH
npuBonut M.H. Ky3HenoBa, BUAHO, YTO co3/1aBaeMast
noAoOHEIM 00pa3oM HMIpa CIOB OCHOBaHA HA PEaHH-
MHUPOBAaHUH MIPSIMOTO 3HAYCHUS M OOpAIICHUH K U3HA-
YalbHBIM CBS3SIM MEXK]y dJIEMEHTaMH (pazeoornye-
CKOTO BBICKa3bIBaHUS: N 'étre pas dans le vent. A force
d’étre dans le vent on finit par attraper des rhumes
(étre dans le vent — untu B HOTY co BpemeHeM, [Ips-
MO€ 3HAYCHUE — HAX0OUMbCsl (0bimv) Ha empy).

Bo BTOpoM cityuae, KaKk yke OTMEYaJIOCh BBILIE,
W3MEHEHUS 3aTParuBaioT U GopMy, H CEeMaHTHKY (pa-
3€0JI0TH3MA:

Et le diable tire dans |’'ombre
et revient bredouille chaque nuit
rien dans son charnier
rien a se mettre sous la charniére (Prévert 1972, p. 164).

(cp. n’avoir rien a se mettre sous la dent n n’avoir
rien a se mettre sous la charnieére — o6e GhOpMBI OKa-
3BIBAIOTCS CBSI3aHBI 110 OyKBAJIHHOMY U ITEPEHOCHOMY
CMBICJIaM, YTO ¥ TO3BOJISET JOCTUYh HEOKUIAHHOTO
CTHJIUCTHYECKOTO 3PPeKTa).

KoHCTpYKTHUBHBIN XK€ MEXaHU3M MPOU3BOAUMOMN
Tpanchopmaruu (nedopmanuu u/wim  défigement)
MOYET OBITH 3 BUIOB.

1. [TapoHrMUUECKOE U3MEHEHHE 3aTPAruBacT OJUH
U3 BIIEMEHTOB BhIpakeHus. IMCHHO Takol MEXaHHU3M
MOXKHO HaOJIONaTh B MPUMEpPax MMapOHUMUYECKON
CyOCTHTYIIMM BBILIE, a TaKKe B W3BECTHOH (Qpasze
XKaka Ilpesepa (Prévert 1972, p. 164) L’enfant ne
comprend pas un prétre mot (Cp. prétre — «ceésujen-
HUK» W traitre — «npedameivy), TIe TAPOHUMHYC-
CKUMH aTTPAKTAHTAMHU SIBISIIOTCS CYIICCTBUTEIbLHBIC
prétre U traitre, a TakkKe OTCHUIKA K (pa3eosoru3My
ne pas dire un traitre mot — pycc. «He 0OMon8UMbCS
HU eOUHBLM CTOBOMY.

2. IMapormmudeckas TpaHchopmamms OCHOBaHA
Ha 3aMEHE W/WJIH J00aBICHUM OJHOTO U3 BIICMEHTOB
(pazeonorusma. B 3T0ii cBs3M OCOOCHHO HHTEPECHBI-
MU OKa3bIBACTCS CIEAYIONINE MPUBOIUMBIC aBTOPOM
npumepsl U3 bopuca BuaHa, rjae M3MEHEHUIO MOA-
Bepraercsi OfHO (hpaseosioruueckoe BBIPAKCHUE —
a brile-pourpoint (ot BeIpaskenus briiler le pourpoint —
pyc. «cmpensame 8 ynopy, 0yKe. «makx, umoowsi 00-
arcenv/corcedv kamzony). [IpoucxoauT 3aMeHa 3JIeMeH-
Ta OJICXJIBI pourpoint Ha OoJiee aKTyaabHbIC — OJIY3KY
U 2anicmyx:

— Saviez vous, donc, lui demanda-t-it a briile-cor-
sage, que j allais a Carcassone (Vian 1968, p. 174).

— [...] Combien faut-il de boulets de canon pour
démolir la ville de Lyon? — continua [’abbé s’adres-
sant a brile-cravate a [’archéologue [...]» (Vian
2001, p. 303).

3. Iaponmmuueckasi TpaHchopmaiysi OCHOBaHA
Ha HaJOKEHUH JBYX (Pa3eoIOTHUECKUX COYCTAHUM,
MOJIOOHO HAJIOKEHHUIO OCHOB MpPHU 0Opa3oOBaHUU He-
onoru3MoB (Win (Qpaszeosoru3Ma U PasrOBOPHOTO
BBIPaXEHHUS):

— D’abord il faut que nous vous passions a tabac
de contrebande. C’est un tabac trés fort; nous utili-
sons [’abréviation pour que les gens ne s’émeuvent
pas (Valéry 1941, p. 159). B nannom ciydae, mpowc-
XOJIUT HAJIOKCHUU PA3rOBOPHOTO BBIPAKCHUS passer
qn a tabac (pyc. ‘usboums, omoenrams Ko2o-1.") U ex-
pression figée (pyc. ‘yCTOWYMBOE BBIPOKCHHUE W/WIIN
cnoBocoueranue’) tabac de contrebande (pyc. ‘xon-
mpabanonvili mabax’).

TakuM 00pa3oM, Kak ClieyeT W3 MPUBEICHHBIX
MIPUMEPOB, TAPOHUMUYECKUI MEXaHU3M (Ppa3eoIIoTH-
YeCKOH TpaHC(hOpMaIUK B CTHIIMCTHYECKUX TSIISX SB-
JIICTCS OJTHAM U3 CAMBIX MPOJIYKTUBHBIX JJIsl CO3JIaHUS
SI3BIKOBON UIPhI B paMKaX OIPaHHYECHHOIO KOHTEKCTa
KakK B MyOJIUIIMCTHUECKUX, TAK U B XYIOKECTBEHHBIX
TeKkcTax. B OcHOBe JaHHOTO TpueMa, HeCMOTps Ha
BCE IPHBEICHHBIE BBIIIE PAa3HOBUIHOCTH TpaHCHOp-
Maruu/nedopmanuu GppazeonornuecKuX BhIpAKESHUN
BCEIJIa OCTACTCs OTUH MEXaHU3M, IOIpa3yMeBaOLIHN
coznanue GopManbHO CX0XkKel ¢ HOPMaTUBHBIM, KaHO-
HUYHBIM (HPa3eoIOTHUECKUM CIIOBOCOYETAHMEM HO-
BOW SI3BIKOBOM €TUHHUIIBI, KOTOPAsi CIIOCOOHA BHI3BATh
00YCJIOBJICHHYIO CXOJCTBOM IO (hOPME CMBICIOBYIO
aCCOIMAIMIO, TO €CTh aCCOLMALMIO MO COMCPKAHUIO.
TeM camMbIM IPOMCXOANUT HE TOJIBKO HapyLICHUE HOP-
MBI, HO OTCBUIKA K KAHOHUYHOMY 3HAYCHHUIO C OJTHOU
CTOPOHBI, a TAKIKE K aKTyaITbHOMY KOHTEKCTY — C APY-
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rOi, YTO MO3BOJIAET CO3JaTh KEJACMbI CTHIIMCTHYE- IUIAaKaTe), HO W AJSl TEKCTOB XYIOXECTBEHHBIX, TAK
CKHUI 3QPEKT U PU 3TOM COXPaHUTh OTHOCUTEIBHYIO KaK 3TO MO3BOJISIET 00ECIEUUTD ICHOCTh COOOLICHNUS —
KparkocTh (OPMBI, YTO OCOOCHHO Ba)KHO HE TOJNBKO Takas CMBICIOBas WTpa JIOJDKHA OBITh SICHOM W JI0-
JUIs1 3aTOJIOBKOB 1 PEKJIAMHBIX CJIOTAaHOB (BBULY B TOM CTYIHOM JJIsl HOHMMAaHHUsI, B IPOTUBHOM CITy4ae >KeJa-
Yrcie SKOHOMHUHM MEcTa Ha TeYaTHOM JIMCTE W/WIIM  eMbIi CTHIMCTHYeCKUi 3(h(dekT He OyIeT JOCTUTHYT.
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